Xpucruia BEPBUIIBKA

KaH/JIU/IAaT HaYK 3 COIAJIBHUX KOMYHIKAIlii, JOIICHT

JIOLIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA Ta

MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIii

(JIpBIBCBKMI1 epKaBHUW YHIBEPCUTET O€3NEKH KUTTEAISIIBHOCTI)

THHOBAIIVMHUHT NOTEHIIAJ IPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI'O
HIAXOAY 10 ®OPMYBAHHS KPEATUBHOCTI MAMBYTHIX
®AXIBHIB Y ITPOLECI BUBYEHHS AHTJITMChbKOI MOBH

AHoOTaWisA. ¥V cyuvacrnomy cgimi, koau 2nobanizayis, iHpopmayitini mexHono2ii i
inmepHayionanizayis npogheciiinux cgep deoani Oinbule BNIUBAIOMb HA NPODeCiiuny
OisibHicmb haxieyis, BUHUKAE HA2ANbHA nompeda Ni02oMosKU CMyOeHmi8 He auule
00 60NI00IHHA (haxo8uMu 3HAHHAMUY, dle U 00 MEOPYO20, CHYUKO20 MUCIEHHS 8
ymosax npogpecitinoi disnonocmi. Came KpeamuHicms — 30AmMHICMb 2eHepy8amu
opuciHanvhi idei, eupiulyeamu npobieMu HeCcmaHoapmHo — CHA€E OOHIE 3
KIIOYO0BUX KOMNEMeEeHMHOCMel, SK)Y Cb0200HI OUIKYIOMb 8i0 MOI00UX cneyianicmis. ¥
npoyeci 8UBUEHHSI IHO3EMHOI MOBU (30KpeMa aH2itiCbKOoi), 0coOaUB0 O CMyOeHmie
He@inono2iuHo2o npoQinto, iCHYE MOANCIUBICIb He NPOCMO ONAHYBAHHS SPAMAMUKU,
JIeKCUKU YU KOMYHIKAMUBHUX YMIHb, ane U opmyeanHs npogeciiino cnpsamosanoi
Kpeamusnocmi. lLle osnauae, wo moene HaguamHs modce Oymu He Juuie 3acoO0M
KOMYHIKayii, ane U [HCMPYMEeHmMOM pOo38UMKY (axo8020 MUCIeHHs, THHOBAYIUHO2O
nioxody 0o 3adau y ceoiu eanysi. Ilioxio, saxuii mu HA3UBAEMO Npo@ecilino
OpIEHMOBAHUM, 80aUAE THMe2PAYI0 MOBHO20 HABUAHHA 3 NPOPeECIliHO0 OiNbHICIIO,
BKIIOUEHHS 8 HABUANbHULL npoyec Gaxosux meKkcmis, cumyayii i3 peaibHOi
npoghecilinoi’ npakmuKu, cmeopeHHst MBOPHUX 3A80AHb, WO IMImMyloms npogecitimi
npobnemu, i CMUMYNIO8AHHA CMYOEHMI8 SUpoOIAMU HOBI piueHHs. BuxopucmaHmus
Maxkozo nioxoody mMae nOMeHyianl He npocmo NiosUWY8AmMu MOGHY KOMNEMeEHMHICMb,
ane i pozeusamu npoghecitiny KpeamugHicmo.

Kniouosi cnosa: Hosimui memoou HAGUAHHSA, KPeAmMuGHicmv, MOGHA
KOMNemeHmHIiCcmb, Npoghecilino opieHmo8aHuti nioxio.

Abstract. In today's world, where globalization, information technology and
the internationalization of professional fields are increasingly influencing the
professional activities of specialists, there is an urgent need to prepare students not
only for professional knowledge, but also for creative, flexible thinking in the context
of professional activity. It is creativity — the ability to generate original ideas and
solve problems in non-standard ways — that is becoming one of the key competencies
expected of young professionals today. In the process of learning a foreign language
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(in particular, English), especially for students who are not majoring in philology,
there is an opportunity not only to master grammar, vocabulary, and communication
skills, but also to develop professionally oriented creativity. This means that
language learning can be not only a means of communication, but also a tool for
developing professional thinking and an innovative approach to tasks in one's field.
The approach we call professionally oriented involves integrating language learning
with professional activities, including professional texts and situations from real
professional practice in the learning process, creating creative tasks that simulate
professional problems, and encouraging students to develop new solutions. The use
of this approach has the potential not only to improve language competence, but also
to develop professional creativity.

Keywords: innovative teaching methods, creativity, language competence,

professionally oriented approach.

ITocTanoBka npoodJemu. [lousarts npodeciitnoi kpearuBHOCTI. KpeaTuBHICTh
SK TICUXOJIOTIYHE Ta MeJaroriuHe SBUIIE PO3IIIAJAETHCS B UYHUCICHHUX HAYKOBHX
nocnimxenusax (I'ndopa, Toppenc, Macnoy, Pomxkepe, SkiBneBa, AuapeeBa Ta iH.).
VY 3aragbHOMY PO3yMiHHI, KPEaTUBHICTh — 1€ 3/IaTHICTh OCOOMCTOCTI CTBOPIOBATH
HOBI1, OpPUTIHAJIBHI 17€1, MPOJYKTH YU PILLICHHS, SIKi MAIOTh IHHICTb Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.

[Ipodeciitna kpeaTuBHICTH — Ii¢  chnenuiuHUi  TPOSIB  3arajibHOi
KpPEaTUBHOCTI, 10 peati3yeThes y cdepi npodeciiiHoi aisuitbHOCTI. BoHa mependadae
HE JIMIIEe 3/aTHICTh JO0 HOBATOPCTBA, a W yMIHHS aJamlTyBaTHCS 1O HOBUX YMOB,
3HAXOJMTH HECTaHAAPTHI pIMIEHHd Yy Mexax npodeciiiHuX 3aBnaHb, OaunuTH
MDKIUCITUIUTIHAPHI 3B’ SI3KU Ta TpaHC()OpMYyBaTH 3HAHHS Y IPUKIIAIHI 1IHHOBAIIII.

VY KOHTEKCTI BHILIOT OCBITH PO3BUTOK MPOQECIiHOT KPEaTUBHOCTI € BaXKJIMBUM
3aBJaHHIM, OCKIJTBKM CYYaCHHUW PUHOK Mpalll BUMAara€ BijJ] BUITYCKHHWKIB HE JIHIIEC
TEOPETUYHUX 3HAHb, aJI€ i 3/JaTHOCTI MpaIOBaTH B yMOBaX HEBU3HAYEHOCTI, IIBUJIKO
NpUIIMaTH pILLIEHHS, TeHEPYBaTH 111€1 Ta 1HI1aTUBH.

Mera cTaTTi — IOCHIAUTU MOTEHITIAT TPO(ECIitHO OPIEHTOBAHOTO MIAXOMY SK
YUHHUKA PO3BHUTKY TMpodeciiiHOl KpeaTMBHOCTI CTYJEHTIB IIiJI 4Yac HaBYaHHS

aHra1icbkoi MOBH. /{1151 iboro OyAyTh PO3IJIAHYTI TaKl 3aBJAHHS:
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1. [TosicHuTH TEOpeTUYH1 OCHOBU KPEATUBHOCTI, ii 3B 430K 13 IpodeciitHum
PO3BUTKY Ta MOBHUM HaBUAHHSIM.

2. OxapaktepusyBaT CyTh TPO(DECItHO OpIEHTOBAHOTO TIAXOAy B
KOHTEKCT1 HABYaHHSI 1HO3€MHOI MOBH.

3. BuzHauutu MexaHi3mu, 3a JONMOMOIOI0 SIKMX MPO(eciiiHO OpiEHTOBaHE
HABYaHHS 3/1aTHE CTUMYJIIOBATH MTPOo(eciiiHy KpeaTuBHICTh CTY/ICHTIB.

4. HaBectn mnpukiaaum TPaKTHYHUX TPUHOMIB 1 BIIpaB, SKi MOJKHA
BIIPOBAUTH B MOBHUH KypC.

5. [1i10uTH BUCHOBKH IIOJAO MOKJIMBOCTEH, IIepeBar Ta 0OMEKEeHb TaKOTro
M1JIXO0Y.

Bukinang ocHoBHoro wmarepiaay. TeopeTudyHi OCHOBM KpEaTUBHOCTI Ta
npodeciitHo opieHToBaHOTO HaBuyaHHS. CyTHICTh mNpodeciiHo OpiIEHTOBAHOTO
nigxony. IlpodeciiiHo opieHTOBaHe HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM — II€ CHUCTEMa
METO/iB, 3ac00iB 1 GopM, IO COpsIMOBaHI Ha PO3BHUTOK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSAM cnenu@iku iXHbOi MailOyTHbO1 Mpo¢eciiHOil AiSTBHOCTI.
3riHO 3 MIIXO0JaMU Cy4acHOI METOAWKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, MpodeciiiHa
Opl€HTAIlII MOBHOTO KypCY Ma€ BKJIFOYATH:

. BUKOPUCTAaHHS aBTEHTUYHMX MAaTepiajiB, MOB’A3aHUX 13 MailOyTHHOIO

npodeciero CTyIeHTIB;

. MOJICTFOBaHHS MPOGeCIHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAaIIii;
. 1HTErpallito MOBHOTO Ta ()axOBOT0 3MICTY;
. CTUMYJIIOBaHHSI CTYACHTIB 70 pediiekcii, aHami3y, CTBOPEHHS BJIACHHUX

MPOEKTIB 1 TPOIYKTIB JISIIHOCTI.

Takuii miAXI1 HE JIMILIE [M1IBUILY€E MOTUBALIIO CTYACHTIB 10 BUBYEHHS] MOBH, a
W CTBOPIOE YMOBH JJIi PO3BUTKY MPOQPECIHHOTO MHUCICHHS Ta KPEaTUBHOCTI, aJ[Ke
3aBJaHHS MalTh TMPUKIQJAHE, TPoOJEeMHE 1 YacTo BIAKpUTE (JAMCKYCIAHE)
CHIpSIMyBaHHSI.

3B’S130K MI’)K MOBHUM HaBYaHHSIM Ta PO3BUTKOM KPEaTHUBHOCTI.

Mosa — 11e He nuiie 3aci0 nepenayi iHpopmariiii, a i IHCTPyMEHT MUCIICHHS. Y

Mpolieci BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH BIJIOYBA€ThCSl AaKTHBHE 3ITyYCHHS KOTHITHBHHMX
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MPOLIECIB: aHaNI3y, CHUHTE3y, MOPIBHSIHHS, y3arajlbHEHHs. SKIIO X 1eill mporec
NoB’s13aHUM 13 (paxoBoIO cheporo, CTYIEHTH HABYAIOTHCS HE JIMIIE KOMYHIKYBaTH, a i
MUCJIUTH KaTEropisiMu CBOE€T podecii iH03eMHOI0 MOBOIO.

eraTHBHiCTI) PO3BHUBACTHCA TOI[i, KOJIM CTYACHTHU MAalOTh 3MOT'Y:

. CTBOPIOBATH BJIACHI TEKCTH (€ce, MPOEKTH, MTPE3CHTAIlli);

. po3B’s13yBaTH (axoBi mpoOIeMH 3a JOTIOMOT0I0 IHO3EMHOI MOBH,

. OOIPYHTOBYBATH CBOIO MO3HUIIIIO B JUCKYCISX;

. anantyBaTH (paxoBy 1H(OPMAIIIIO 10 PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlii.

Takum uymHOM, TpodeciiHO OPIEHTOBAHMM MiAXIJT Y HaBUYaHHI aHTIIHACHKOL
MOBH MOXK€ OYyTH MOTY>XHHUM YHUHHUKOM PO3BUTKY KPEAaTHBHOCTi, 32 YMOBH HOTO
rpaMOTHOI peaJizaiii.

[IpodeciitHo opieHTOBaHE HaBYaHHS AHTJIIHCHKOT MOBHM SK 3aci0 pPO3BUTKY
KPEaTUBHOCTI: METOJMYHHUM acmekT. YCHilIHE BOPOBAKEHHS  MpodeciitHO
OpPIEHTOBAHOTO IMMJXOJYy B HaBUYaHHS aHMIMCHKOI MOBH MOTpeOye po3poOku ¥
peamizanii MeTOAMK, IO TOEIHYIOTh MOBHY, ()axOBy Ta KpEaTHBHY CKJIaJOBi.
OCHOBHUMU TIPUHITUTIIAMY TaKOTO MiIXOY €:

1. AxTyanizaiis ()axoBOro KOHTEKCTY — BC1 3aBJJaHHS 1 TEMH MIOBUHHI OyTH
MOB’s13aH1 3 MPO(DECIEI0 CTYICHTIB.

2. [TpoGieMHICTh 1 BIAKPHTICTh 3aBJaHb — 3aBJaHHS IIOBUHHI BHMAaraTw
HECTaHJIAPTHUX PIllIEHb, BIKPUTHUX BIMIOB1IeH, POpMYJTIOBAaHHS BIACHOT TYMKHU.

3. [TpO€KTHICTh 1 MIKAMCLMILUIIHAPHICTD — CTYJIEHTH 3a1y4alOTh 3HAHHA 3
pi3HHX cep 1 CTBOPIOIOTH BJIAcHI MPOAYKTU (MPE3CHTaIlii, Bile0, JOIOBI/I, MiHi-
JOCITIKCHHS ).

4. Pedrekcist Ta caMOCTIHHICTh — BaXKIIMBO BKJIIOYATH €TaIlM OIIHIOBAHHS
BJIACHOT pOOOTH, pEPIIEKCUBHOTO aHAII3y NPOlleCy HaBYaHHSI.

[Tpuknaau 3aBaaHb, COPSIMOBAHUX HAa PO3BUTOK MPOQECIHHOT KPeaTUBHOCTI:

1. Keiic-metona (Case Study)

CryaeHTam NpoIOHY€EThCS peajbHa abo 3MojieThoBaHa mpodeciiiHa cuTyaiiis,

Ky MOTPiIOHO BUPIIIUTH, BAKOPUCTOBYIOUHM aHTIIMChKY MOBY. Hanpukmnan:
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. JUIsl eKOHOMICTIB: “Develop a marketing strategy for a startup entering
the EU market.”

. st [T-criemianictiB: “Propose a solution to improve cybersecurity for a
small business.”

. s neparoriB:  “Create an inclusive lesson plan for a multicultural
classroom.”

3aBnaHHs mependavae KOJEKTUBHY pPOOOTY, JOCTIKEHHS, OOTOBOpEHHS,
IIPE3EHTALIIO0 PE3YybTaTy — TOOTO CTUMYJIFOE KPEATUBHE 1 KDUTUYHE MHUCIICHHS.

2. ®axoBi NPOEKTHU AHTIIICHKOI MOBOIO

Ile MOXyTb OyTH:

. po3podka MiHI-KypcCy, BeOcaiTy, MOOUIBHOTO T0AATKY;
. M1JITOTOBKA aHAJIITUYHOTO 3BITY;
. CTBOPEHHS IMOCTEPHOI MPE3CHTALI JIJIs1 MIXXHAPOIHOT KOH(PEPEHIIi.

BaxnuBo, mo0 mpoekT MaB peanbHy (haxoBy IIHHICTh 1 BUKOHYBaBCS 3
BUKOPHUCTAHHSM aHTJTIMChKOI MOBHY Ha BCIX eTarmax.

3. KpeaTuBHe nmucbMO 3 NPO(eciiHuM CIIPAMYBAHHAM

Hanpukian:

. HanucaHHs “‘a professional blog post” Ha TeMy, TIOB’3aHy 3 NMPOeCi€ro;
. CTBOpPEHHS “‘email correspondence” y TinoBOMY CTHIII,

. cknananus “FAQs for a company’s website”;

. po3pobka “product descriptions”, manuals, scripts TOIIO.

Taki 3aBmaHHS JO3BOJISIOTH HE JIMIIIE BiAIPaIllbOBYBATH JICKCUKO-IpaMaTHYHI
CTPYKTYpH, a ii (hOpMyBaTH TBOPYE CTABJIICHHS JI0 ()aXOBOT'O KOHTCHTY.
4. ledbaTu, 00roBOpeHHs, POJIbOBi irpu

ImiTaris nmpodeciitHoi KOMyHIKaIlli aHTIHCHKOI0 MOBOIO:

. job interview simulation,

. panel discussion Ha ipodeciiiHy Temy,
. negotiation practice,

. crisis management scenario TOIO.
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[li akTUBHOCTI PO3BUBAIOTh HABUYKU KPUTHUYHOTO MHUCIEHHS, THYYKOCTI,
NEPEKOHIMBOCTI — KOMIIOHEHTIB NPO(deCiiftHOi KpeaTUBHOCTI.

BucHoBku. IIpoBeneHe TEOpPETHUKO-METOAWYHE JOCIIHKCHHS Ja€ IMiJCTaBU
CTBEP/UKYBaTH, 1110 TPOQeCIfHO OpIEHTOBAHUMN MIX1J] Y HABUAHHI aHTJIHCHKOT MOBU
Ma€ 3HAYHMH MOTEHIiall JUIs PO3BUTKY mpodeciiiHol KpeaTHBHOCTI cTyneHTiB. Horo
e(eKTHUBHICTh 3yMOBJICHA PSJIOM YHHHHKIB:

. MOETHAHHSIM MOBHOTO Ta (aXxOBOTO 3MICTy, IO CHPHUSE TIUOMIOMY
OCMMCJIEHHIO PO(ECIMHUX TOHATh 1 KOHTEKCTIB;

. CTBOPEHHSIM  TIPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOTO  CEPEJOBUINA, Y  SKOMY
CTYJICHTH 3MYIICHI 3aCTOCOBYBATH HECTaHAaPTHE MUCIICHHSI;

. BUKOPUCTAHHSM AaKTUBHUX METOJIIB HABUaHHS — KEHCIB, TPOEKTIB,
nebaTiB, POJIbOBUX IrOp — II0 PO3BMBAIOTH HE JIMIIE MOBHI, @ ¥ KOTHITHUBHI Ta
KOMYHIKaTUBH1 HABUYKU;

. OpIEHTAITIEI0 HA CaMOCTIHHICTh 1 peQUIeKCito, M0 € HEBIJ EMHUMHU
KOMITOHEHTaMH1 KPEaTUBHOI JAiSIIbHOCTI.

Pesynpratu aHamizy 3acBild4yloTh, IO CTYACHTaM CTa€ 3HA4YHO JIETIIE
cnpuiiMati (axoBy JIEKCUKY, (OpMyIIOBaTH AYMKH B NMPOeciiHOMY KOHTEKCTI,
MPE3CHTYBATU BJACHI 171e1 aHMIINCHKOI0 MOBOKO Ta OayUTH IIHUPIIT MOXKJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH y CBO1M MailOyTHii npodeciitHiil qisIbHOCTI.

Takum urHOM, 1HTETpallis nTpodeciiHO OpIEHTOBAHUX METOJMK y HaBYAIbHUN
Opolec € He JIMIIE JOUUIbHOK, a W HEOOXIIHOW yMOBOKO (QOpMyBaHHSA
KOHKYPEHTO37aTHOTO, TBOPYOIO, BIJKPHTOro 10 iHHOBaIii daxiBig. Ilomambmn
JOCIIJIKEHHSI MOXYTh OyTH 30CEpe/KE€H1 Ha pOo3poOIll MOJeneil OIIHIOBaHHS PIBHS
KPEAaTUBHOCTI Yy MPOIECI MOBHOIO HaBYaHHS, a TAKOXX HA E€MIIPUYHOMY BHUBUCHHI
BIUTUBY KOHKPETHUX METOAIB HA PO3BUTOK IIi€] SIKOCTI Yy CTYJEHTIB PI3HHUX
CHeiadbHOCTEH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepeJ
1. Kozak C. B. Ilpodeciiino opieHTOBaHE HaBUYaHHS aHTIIMCHKOI MOBH: TEOPIs 1

npaktuka / C. B. Kozak. — K.: BugaBanunii nim «CioBo», 2017.
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